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فيِ  ا  مِمَّ نسُْقِيکُمْ  لَعِبْرَةً  إلْأنَْعَامِ  فيِ  لَکُمْ  إ ِنَّ  وَ 

سَائغِاً   خَالصِاً  لَبَناً  دَمٍ  وَ  فَرْثٍ  بَيْنِ  مِنْ  بُطُونهِِ 

بِينَ  ارِ إلْأعَْنَابِ  66)  للِشَّ وَ  إلنَّخِيلِ  ثَمَرَإتِ  مِنْ  وَ   )

تََتَّخِذُونَ مِنْهُ سَکَرإً وَ رِزْقاً حَسَناً إ ِنَّ فيِ ذٰلکَِ لَآيََةً 

يَعْقِلُونَ  إأنَِ  67)  لقَِوْمٍ  إلنَّحْلِ  إ لَِى  رَبُّکَ  إأوَْحَى  وَ   )

ا  مِمَّ وَ  جَرِ  إلشَّ مِنَ  وَ  بُيُوتاً  إلْجِبَالِ  مِنَ  إتَّخِذِي 

فَاسْلُکِي  68)  يَعْرشُِونَ  إلثَّمَرَإتِ  مِنْ کُلِّ  ثمَُّ کُليِ   )

سُبُلَ رَبِّکِ ذُلُلاً يَخْرجُُ مِنْ بُطُونهَِا شَرَإبٌ مُخْتَلفٌِ  

لقَِوْمٍ   لَآيََةً  ذٰلکَِ  فيِ  إ ِنَّ  للِنَّاسِ  شِفَاءٌ  فيِهِ  إألَْوَإنهُُ 

( وَ اللَّهُ خَلَقَکُمْ ثمَُّ يََتَوَفَّاکُمْ وَ مِنْکُمْ  69)  يََتَفَکَّرُونَ 

مَنْ يُرَدُّ إ لَِى إأرَذَْلِ إلْعُمُرِ لکَِيْ لَ يَعْلَمَ بَعْدَ عِلْمٍ شَيْئاً  

 (  70إ ِنَّ اللَّهَ عَلِيمٌ قدَِيرٌ )
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And verily in cattle (too) will ye find an instructive sign. From 

what is within their bodies between excretions and blood, We 

produce, for your drink, milk, pure and agreeable to those who 

drink it. And from the fruit of the date-palm and the vine, ye get 

out strong drink and wholesome food: behold, in this also is a 

sign for those who are wise. And thy Lord taught the bee to build 

its cells in hills, on trees, and in (men's) habitations; then to eat of 

all the produce (of the earth), and find with skill the spacious 

paths of its Lord: there issues from within their bodies a drink of 

varying colours, wherein is healing for men: verily in this is a 

sign for those who give thought. It is Allah who creates you and 

takes your souls at death; and of you there are some who are sent 

back to a feeble age, so that they know nothing after having 

known (much): for Allah is all-knowing, all-powerful.  

اُن کے پیٹ سے   -اور تمہارے لیے مویشیوں میں بھی ایک سبق موجود ہے

ر اور خون کے درمیان ہم ایک چیز تمہیں پلاتے ہیں، یعنی خالص دودھ،  گوب 

 خو ش گوار ہے

ت

ک
کھجور کے درختوں )اسی طرح ( -جو پینے والوں کے لیے نہای

اور انگور کی بیلوں سے بھی ہم ایک چیز تمہیں پلاتے ہیں جسے تم نشہ آور بھی بنا  

انی ہے عقل سے کام لینے   -لیتے ہو اور پ اک رزق بھی

ش
 

یقیناً اس میں ایک ن

اور دیکھو، تمہارے رب نے شہد کی مکھی پر یہ پ ات وحی کر  -والوں کے لیے

رھائی ہوئی بیلوں  

ٹ
 
وں پر چ ک

ٹ ٹ

دی کہ پہاڑوں میں، اور درختوں میں، اور ٹ
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ر طرح کے پھلوں کا رس چوس ،اپنے چھتے بنا ،میں
 
اور اپنے رب کی ہموار  ،اور ہ

  -کی ہوئی راہوں پر چلتی رہ  

ت

 
 کا ایک شری

 

رن  ب 

 

س مکھی کے اندر سے رن
ِ
ا

اا ہے جس میں شفا ہے لوگوں کے لیے 

ت

کلت

 

ن
انی ہے  -

ش
 

یقیناً اس میں بھی ایک ن

اور دیکھو، اللہ نے تم کو پیدا کیا پھر  -اُن لوگوں کے لیے جو غور و فکر کرتے ہیں

اکہ  

ت

ا ہے پ

ت

رین عمر کو پہنچا دپکا جاپ

ت

وہ تم کو موت دیتا ہے، اور تم میں سے کوئی بد ب

حق یہ ہے کہ اللہ ہی علم میں بھی  -س  کچھ جاننے کے بعد پھر کچھ نہ جانے 

-کامل ہے اور قدرت میں بھی  

और तुम्हारे लिए मवेलियों में भी एक सबक़ मौजूद है | उनके 
पेट से गोबर और खून के दरलमयान हम एक चीज़ तुम्हें पपिाते हैं, 
यानी ख़ालिस दधू, जो पीनेवािों के लिए ननहायत ख़ुिगवार है | (इसी 
तरह) खजूर के दरख्तों और अंगूर की बेिों से भी हम एक चीज़ तुम्हें 
पपिाते हैं जजसे तुम निाआवर भी बना िेते हो और पाक ररज्क़ भी | 

यक़ीनन इसमें एक ननिानी है अक्ि से काम िेनेवािों के लिए | और 
देखो, तुम्हारे रब ने िहद की मक्खी पर यह बात वहय कर दी कक 
पहाड़ों में, और दरख्तों में, और टट्टटयों पर चढ़ाई हुई बेिों में, अपने 
छते्त बना, और हर तरह के फिों का रस चूस, और अपने रब की 
हमवार की हुई राहों पर चिती रह | इस मक्खी के अन्दर से रंग-
बबरंग का एक िबबत ननकिताहै जजसमें लिफ़ा है िोगों के लिए | 

यक़ीनन इसमें भी एक ननिानी है उन िोगों के लिए जो गौर व कफ़क्र 
करते हैं | और देखो, अल्िाह ने तुम को पैदा ककया और कफर वह तुम को 
मौत देता है और तुम में से कोई बदतरीन उम्र को पहंुचा टदया जाता है 
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ताकक सब कुछ जानने के बाद कफर कुछ न जाने | हक यह है कक अल्िाह 
ही इल्म में भी कालमि है और कुदरत में भी | 

 

 


